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Please praise 
God for:  
 The opportunity to 

settle well into our 
home and get to 
spend time with 
close family mem-
bers 

Please pray for:  
 Clear presentation 

of the world’s 
needs during our 
presentations 

PRAYER 

Personal Contact Information: “I thank my God every time I remember you. In all my prayers for all of you, I al-
ways pray with joy because of your partnership in the gospel.” Philippians 1:3-5a  We would love to hear from you. 
 
 Postal address    Partnering address  Email and phone 
 David and Helen McCormack  Wycliffe Bible Translators  david_mccormack@wycliffe.org 
 415 1st St NW      PO Box 628200   helen_mccormack@wycliffe.org 
 Minot ND 58703    Orlando  FL 32862-8200  Minot land line:  701-838-0658 

 

Checks should be payable to Wycliffe Bible Translators. Please leave the memo line blank, but include a note indicating, “Preference 
for the ministry of David and Helen McCormack, Member Account # 200515.” To donate online, go to www.wycliffe.org and click 
“DONATE” and then click “MISSIONARIES.” Then type our last name and select us from the list. Thank you. 

OUR UNITED STATES WYCLIFFE WORK UPDATE 

 

To read our previous 
newsletters, see  
http://
trinitychurchminot.org/
ministries/missionaries 

Spring is coming to 
North Dakota.  My 
day lilies are appear-
ing. 

David’s role update:   
 
In April David added 13 units (new member singles or couples) to his work load 
so that the total number of new Wycliffe members he is assisting is now 42. In 
addition, in order to ultimately be more compliant with tax laws and separate 
project needs from personal financial needs, Wycliffe has reworked its account-
ing process. As a result of this reworking, all current Wycliffe members (~6000) 
must rework their budgets. David has been helping some 87 current members 
who have requested specific help to update their budgets. This task has been 
divided between David and others. It is a huge task but David continues to enjoy 
the work to which God has called him. We often don’t realize that even this kind 
of work helps bring the Bible to those who don’t have it. 
 
Helen’s role update: 
 
Helen has done some writing and research for MissionNext whose blog is be-
ginning in the next few weeks.  When it is up and running, we can give you that 
link so that you might consider how God might be calling you or someone close 
to you to some role in missions.  In addition, Helen has created a PowerPoint 
articulation evaluation that can be linked through Skype.  She has used it once 
thus far to screen a 5 year old in East Asia.  Some advice and internet links 
have also been shared with the family so that work can be done at home.  This 
is not easy for families half way around the world so your prayers for them 
would be appreciated.  
 
Extras 
 
We’ve had the opportunity to share our work at some local events. One was at 
the Minot Exchange Club and another was at Campus Crusade (CRU) at Minot 
State University. Pictures on the back tell more of this story. In addition, we 
have some upcoming opportunities to share with some other organizations and 
churches. If you would like us to share with you and/or your group, please con-
tact us. We are privileged to share the need of everyone in the world to have the 
Bible in the language they know and love best.   



 

We are sharing world needs for continued 
work in Bible translation with CRU.  The ac-
tivity shown here is demonstrating the need 
for the many support people needed to help 
the missionary arrive to help the people 
group. 

In February we made the 13 
hour drive to Missoula to visit 
our daughter, husband and 
their sweet little girl.  She did-
n’t seem to like David’s beard 
but Helen was apparently 
safe. In the second picture 
she is bundled up for one of 
the walks we took while there.  

The support people are “pushing” the trans-
lator closer to the Bibleless people group 
on the right! 

Success!  There 
are now enough 
support people 
such as pilots, 
mechanics, teach-
ers and medical 
personnel to help 
the translator 
reach the people 
group! 


